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EIAIKH FAQZZA KAl H ANAZHTHZH NEAZ OPOAOrIIAZ KATA TH META®PAZTIKH
AIAAIKAZIA

AvaoTacia Mapiavou
NEPIAH¥YH

H AyyAikry Trapdyel oe peydho Babud Toug 6poug Tng €IOIKAG YAWOOAG, Ol OTToiol, OTn CUVEXEID,
peTagpagovtal oTiG AAeG YAwoaoeg. O YAWoOEG QUTEG, TUVHBWG, TTAPAYOUV EAGXIOTN VEQ ETTIGTNUOVIKA-
TEXVOAOYIKA] yVWOn Kal, wg €K ToUTOU, opoAoyia. ZUVETTWG, BpiokovTal O€ UEIOVEKTIKY BEon atrévavTi
oTnv ayyAiki yAwooa 6cov agopd Tn dnuioupyia véwv Opwv oTnv EIBIKA €TTIKOIVWVIa. Me avagopd o€
€I0IKA KAl, OUYKEKPIUEVA, OE TEXVIKA KEIPEVA METAPPACPEVA ATTO TNV AyYyAIKF KAl YEPUAVIKA OTnV
eMnviIKl yAwooa Ba egetdooupe Tov PaBud opoloyikAg aBeBaidTnTag OTOV TOPEA TNG TEXVIKAG
peTa@paong. EidikdTepa, Ba aoyxoAnBolue pe Tig 0dnyieg Xpriang, 61rou Ba diaTmoTwooupE TTPoBARuaTa
O€ ETTIKOIVWVIAKO-AEITOUPYIKO ETTITTEDO TTOU TTPOEPXOVTAI, KUPIWG, aTTé TNV €ANITT opoAoyia aAAG Kai
atrd TIG TTONTIOUIKEG dlapopég PeTAgU YAWOTaG-TINYNAG Kal YAwooag-oToxou. Katd Tnv e¢étaan autwv
TWV KEINEVWYV TTapATNPACANE, €TTioNG, OTI N €AANVIK yAwooa éxel peyaAuTtepo BaBud opoAoyikng
aBefaidTNTOG O€ OXEON ME Tn YEPMAVIKH, N OTTOI0 QVTIMETWTTICEl MIKPOTEPA TTPORAAPATO —TOCO WG

YAWOGa-TTNyR 600 Kal WG YAWCOA-0TOX0G— OTnV avagntnon véag opoloyiag.

LSP AND THE CREATION OF NEW TERMINOLOGY DURING THE TRANSLATION
PROCESS

Anastasia Parianou
SUMMARY

The English language produces LSP terminology which is later translated into other languages. These
languages are usually producing but minor scientific and technological knowledge and consequently
terminology. So, they lag behind the English language as far as the creation of LSP terminology is
concerned. With respect to LSP texts and particularly technical texts translated from English and
German into Greek, we will examine the degree of terminological uncertainty in the field of technical
translation. More particularly, we will examine instructions for use where we will be confronted with
problems on a communicative-functional level deriving from the lack of terminology and the cultural
differences between the source language (SL) and the target language (TL). During the examination of
these texts we have found out that the Greek language has a higher degree of terminological
uncertainty compared to the German language, which —as SL and TL- faces smaller problems in its

search for new terminology.
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0. Eicaywyn

Opoloyia onuaivel €1OIKA ETMKOIVWVIO KABWG N yvwon Tng opoAoyiag emTPETEl TNV
EMKOIVWVia PETAEU avBpWTTWV TTOU XPNOIYMOTTOIOUV Hia £vOOYAWOGIKN TTOIKIAI, OuxVvd
oKaTavoNnTn  OToug  UTTOAOITTOUG  XproTeg TnG  idlag  yAwoolkAg  koivotnTag.  Kdbe
ETTAYYEAPATIK Opada KaTéxel AoITTov Tn OIKr) TNG opoAoyia, atrokAgiovtag €101 éva peyAAo
MEPOG TNG iB1ag YAWOOIKAG KOIVOTATAG ATTO TNV ETTIKOIVWVIa padi TG Kal atmd Th CUPHPETOXN
OTIG YVWOEIG AUTEG.

Eivalr cagég o1 o1 €10IKEG yVWOEIG KAl N opoAoyia dev UTTOPOUV va Yivouv KOTAvVONTEG aTTd
6Aoug Toug OMIANTEG TNG iB10G YAWOOIKAG KOIVOTNTAG, B10TI KABE €10IKN YAWO OO £XEI TIG BIKEG
™G 1I0IITEPOTNTEG TTOU ATTovTal Tou Aeflhoyiou, TnNG Pop@oAoyiag, Tng ouvragng, Tou
TTEPIEXOMEVOU, TOU U@OUG KATT. H €181k YAwooa BIeUKOAUVEI Toug €I0IKOUG ETTICTHOVES VO
ouvepydadovTal Kal va avTaAAGAGoouUV TTANPOQOpPIEG Kal YVWOEIG yUpw aTTO TO QVTIKEIUEVO
TOUG.

Qoté00, umdpyouv €IBIKOi OI OTToiol, OTAV OUVTAOOOUV CUYKEKPIUEVA Keipeva, Oev
atreuBuvovTal OTOUG OUOTEXVOUG TOUG aAAG Ot €va eupUTEPO KOIVO XWPIG EIBIKEG YVWOEIG.
Autd Ta Keipeva £xouv wg opdda-oTéXo To oUVOAO TNG YAWOOIKAG KOIVOTATAG PE OTOXO TV
EVNUEPWOT] TOU PHECW MPIOG UTTOKATNYOPIAG €I0IKOU KEINEVOU, TTOU gival ol odnyieg xpriong. 2
QUTEG ouyKaTaAEyovTal odnyieg XPNOEIS YIa NAEKTPIKEG OCUOKEUEG, EOWKAEIOTEG 0dnyieg
XpNong yia T Aqwn QAappdKwy akKOopa Kal Keiueva utrtd Pop@r) KATAAOYOU ME EIKOVEG
EPYOAEIWV IO OIKIOKA XPAON. ZTNV TTapolaa epyacia 6a aoxoAnBoUue GUYKEKPIYEVA WE TIG

0dnyieg Xprong YIa OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG.

1. ’EI01KOG OXEBIAOMOG KEINEVOU’

O1 odnyieg xpAong akoAouBouv To TPITITUXO ‘MOp®r, ‘TTEPIEXOUEVO’, ‘AeiToupyia’.
Mpooapudloviag Toug KAAOIKOUG auTtoUg Opoug aTré To XWPOo Tng dnuooioypagiag, Tng
OI0QAMIONG Kal TOU MAPKETIVYK UIOBETOUPE Tov Opo oxediacuos Keluévou (text design),
BéAovTag €101 va TOViOOUPE TIG GUYXPOVEG AVAYKEG TNG TTAPAYWYNG TwV 0dnyIwv XpAong.
EmmAéov oOTOvV Opo 0OxedIaOUOS Kelwévou TIpooBEToupe TO €mTiBeTO  €10IKOC Yia va
Sleukpiviooupe TN xpAaon Tou otnyv €10IKA YAwooa. O oxediaoudg Keiuévou TrepIAaPBAavel Toug
Apoug layout, HOPPOTTOINGN KEIEVOU KAl ETTIKOIVWVIAKOS OKOTTOC TOU KelUévou. EpunveleTal
0¢ WG 0 CUVOUAOHOG IKOVAG Kal YAWOOOG, e OKOTTO TNV BEATIOTOTTOINGN TOU KEINEVOU WOTE
va yivel katavontd amd Tov amodéktn. Evw n €dikf yAwooa Ba ptropouce va oTabei
EUTTOOIO OTNV ETTIKOIVWVIO PE TOV ATTOOEKTN TOU KEIMEVOU, O €IBIKOG AUTOG OXEDIATNOG
eCutnpetei TNV AuPAuvon piag mMOAvAG TTOAUTTAOKOTNTOG TNG YAWOOOG N OTroia, oTnv

TEPITITWON TNG  ATTOKAEIOTIKAG XpAong egeidikeupévou  Ag€ldoyiou, Ba pmropoloe va
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dnuioupynoel TPoRAnua katavénong otov atmodékTn. QoT600, autd To TTPORANUG ETTIAUETAI
ME TN XPARoN €EWYAWOTIKWY PEOwV, ONA. PE TNV QATTEIKOVION TWV PEUOVWHEVWY UEPWV TG
NAEKTPIKAG OUOKEUNG, OnA. TNV omTikh mAnpo@dpnon (visual information), ouvodeudpevn
ammé TN YAWOOIKA €TEEAYNON TNG AEITOUPYIOG TWV HPEPWV TNG CUCKEUAG OE ETTIHEPOUG
BApata. MaAioTa, o1 OTITIKEG TTANPOYOpPIEG KABE €idoug atroTeAoUV «OUMPBATIKO CUPTIARPWHA
TOU Kelpévou oTIg odnyieg xpriong» (Homberger 1972:67 €., o1o: Nord 1988:128).

2. Texviko6 TAaicio

To o1aBepd emavaAapBavopevo TeEXVIKO TTAQICIO 0TO OXESIOOUO KEINEVOU OAWV TwV 0dNnyIwv
XpAong TepiIAapBavel Ta €§AG oToIXEIa:

- TTEPIYPAPN) TNG OUCKEUNG Kal TWV PEPWV TNG, CUXVA PE TN BorBeia TNG OTTEIKOVIOAG Toug

Kal TNG TTAPAOEONG TWV TEXVIKWY OTOIXEIWV TOUG,

guvapuoAdynan, AeiIToupyia Kai Xprion TNG CUCKEUNG (KUpiwg 6Tav TTPOKEITal yia JeYAAou

MeyEBoug ouakeun),

EVTOAEG yIO TO ETTINEPOUG BAMATA,

OUUBOUAEG yIa TN GUVTAPNON Kal Tov KaBapIoud TNG GUCKEUNG,

TTANPOYOpIES yia Tuxov BAGREG,
TTANPOYOPIES yIa TNV TTPOCTACIO TOU XPHOTN,

eMITTAEOV TTANPOPOPIEG yIa TN GUAAEN TNG OUOKEUNG PETA Tn Xprion, Ta €¢apTiuaTa, TA

COUVEPYEIQ Kal UTTOKOTOOTHANATA O€ TTEPITITWON BAAGBNG KATT.,

TTANPOPOPIES YIa TN OWOTHA 0IKOAOYIKNA 8IA0ECN TNG CUOKEUATIAG KOl TwWV CUOKEUWY OTO
TENOG TOU KUKAOU Cwnig Toug (BA. axetikd DIN EN 62079).

3. EmIKoIvwVIaKO-AgIToupyiKO TTAdicio

ATIO €TIKOIVWVIAKAG ATTOWNG TTPETTEI VA OnUEIwBEl 6Tl 0 TTapaywyog Kal 0 XproTng Tou
KEINEVOU Twv odnylwv xpAong 0ev éxouv kauia daueon emaern i oxéon. O Tapaywyog Tou
KEIMEVOU BEV ATTOKAAUTITEI TNV TAUTOTNTA TOU, CUVETTWG BeV UTTAPYXEI AUECT GAANAETTIdpacn
e Tov XpAotn. O XpAoTng Twv odnyiwv xpriong, amod Tnv TTAeupd Tou, eival eTmiong
dyvwoTog OToV TTapaywyo Tou Kelpévou. Kolvéd Toug onueio €ival To TTEPIEXOUEVO TWwV
odnylwv XpAong de emBuuntd ammoTéAeCUa TN OwaTH XPAON €vOG QVTIKEIMEVOU, OTN
OUYKEKPIYEVN TTEPITITWON, HIAG NAEKTPIKAG OUOKeung. O TTapaywyog Tou KEIYEVOU -wG
€10IKOG- yvwpilel To ‘yiati’ TG AsiToupyiag pIaG NAEKTPIKAG OUOKEURG Kal TIPETTEl vd

ETMKOIVWVATEI JE TOV XPNOTN -WG N €I0IKO ATOUO- UTTOOEIKVUOVTAG TOU OXI TO ‘yiaTi’ aAAG TO
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TTWG" AUTAG TNG cucn(aur']g1. >1ov DIN EN 62079, ke@dAaio 15, TepIypAPETAl O AVAYVWOTNG

TWV 00NYIWV XPHoNG WG ouada-atéxos (xpnorng). AvaAuTtikdTtepa, SieukpivieTal n opdda-

OTOXOG Kal, OTn CUVEXEld, avadnTeital N KATAAANAN TTopoudiacn Tou TTEPIEXOUEVOU YIa TNV

TpoadiopicBeica opdda-oTox0. MPpwTelWV OKOTIOG TNG ETTIKOIVWVIAG gival AoITToV:

- -n ‘G16AKTIKOU  XAPAKTAPA £vnUEPWON YIa Tn AEIToupyia PIAG NAEKTPIKAG GUOKEURG, TTOU
ouvtacoeTal aTtd évav €10IKO Kal aTTeubuveTal o€ PN €10IKOUG, VW O BEUTEPEUWY OKOTTOG

TNG ETMIKOIVWVIAG gival

-n AEITOUpPYIK XPron TNG OUCKEUNRG. TEAOG,

-TO QVTIKEIYEVO TNG ETTIKOIVWVIOG €ival €va povo- 1 TTOAU-AEITOUPYIKO TEXVIKO TTPOIGV TTOU

XPNOoIJoTToIEiTal WG NAeKTPOKIVOUUEVo epyaAeio (Hoffmann 1997:572).

4. MpoBARHATA HETAPPACTNG TE EMIKOIVWVIAKO-AEITOUPYIKO ETTiTTEdO

Av kal ameuBlvovtal o€ PN €I0IKOUG, Ta KEMEva TTOU agopoUlv ot odnyieg xpnong
xapakrtnpifovtal amd €1dIkd Ae€iAdyio. O1 0dnyieg xpriong trepidauBdavouy, AoImmov, TEXVIKA
opoAoyia, 6TTwg Kal 6Aa Ta €IBIKA Keiyeva TTou atreuBuvovtal o €1d1koug (BA. Fluck 1991,
Hoffmann 1985, Mohn/Pelka 1984). ‘Eva pépog autoU Tou Ae€iAoyiou eival yvwoTd Kal g€
GAAOUG TOWEIG TwV €IBIKWV KEIPEVWY KABWG Kal aTnv Koivrp yAwooa. Autd dgv avaipei 1o
€10IkO AegINGYIO TwV KEINEVWYV TTOU agopolv ae 0dnyieg XprAong. H oikovopia Tng yAwooag
KaBwg Kal n SIETTIOTNUOVIKI ouvepyaaia €xouv odnyACEl TNV KOIVI XPRON OPICUEVWY OpwV.
KaTtroiol amd autolg Ttoug 6poug TrporRABav amd Tnv Koivr yAwooda, Kamolol dAAol £xouv
KaTaAngel va xpnolgotroiolvtal o€ auTr. BeBaiwg, évag peydAog apiBuog €ISIKwv 6pwv
TTOPAPEVOUV EIBIKOI Kal Ogv XPNOIYOTTOIOUVTAl TTOTE OTNV KOIVI) YAWOOd, evw KATTOI0I GAAOI
dev xpnoiyotroioUvTal TTapd POVO O€ OUYKEKPIPEVOUG ETTIGTNMOVIKOUG TOWEIS. ATTO Ta
TTapaATTAvW ATTOodEIKVUETAI YIO YIA AKOUN @opd OTI Ta 6pla PeTagu I8IKAG Kal KOIVAG YAWooag
KoBwg kKal Ta Opla PETOEU Ola@opwv  EIDIKWYV YAWOOWV TTApAUéVOuV  acagn Kal

peTaBdaAovTal diapkwg (Mapiavou, uttd ékdoan).

4.1. EI31kn opoAoyia
H edikfi opoloyia eivalr xprioiun Kol ammapaitnTn yid T0 OWOTO XEIPIOUO MIOG CUOKEUNG.
2KOTTOG TOU PETAPPAOTH Eival, GUVETTWG, N JE OO0 TO dUVATOV TTEPICCOTEPN dlagAvela Kal

akpiBela ovopacia T6G0 £vOG PYEPOUG TNG CUOKEURG 0G0 Kal piag O1adIkaagiag TTou oxeTICeTal

" Me GAAa ASyia, o Trapaywyog, JEGa aTro TIC odnyiec XpHong, avaAdUBAVEl To pAAO ToU SAOKAAOU PE TN

BonRBeia YAwooIKWY Kal EEWYAWTTIKWY PHECWV, EIKOVWY, TTIKTOYPOUPATWY KATT.
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ME auTth. ZTa Trapadeiypgara Tou akoAouBolv Ba @avolv ol eAAeiyelg oe dla@aveia Kal
okpiBela Twv odnyiwv Xxpriong ota EAMnvikd, oe oUykpion MPE avTIOTOIXEG QYYAIKEG 1)
YEPHOVIKES 0dnyieg Xprong.

1) M'epy.: Entsorgung
AyyA.: Disposal
EA\.: Améoupon (CaféPresso Crematic KRUPS)

2) l'epy.: Verpackungsmaterial ordnungsgemaR entsorgen.

AyyA.: Dispose of the packaging material correctly.

EAA.: ETIRBAAAeTaI KavoVIKR OIKOAOYIKR atraAAayn] Twv UAIKWY OUCKEUOOIAG. (NAEKTPIKN
okouTtra BOSCH)

3) Mepp.: 1. Verpackungsmaterial ordnungsgeméaR entsorgen.
AyyA.: 1. Remove all packing materials carefully.

EAA.: 1. Apaipegite TTpooeXTIKA TNV cucokeuaaia. (TTAuvTipio mdTtwy NEFF)

4) lepy.: Verpackungsmaterial ordnungsgemaR entsorgen

AyyA.: Dispose of packing material properly

EA\.: H améppiypn TG CUOKEUATIOg va eKTEAEITAI GUPPWVA PE TOUG KAVOVEG. (NAEKTPIKN
koudiva NEFF)

Ta Trapadeiypyata 1-4 atmodelkvuouv OTI N eAANVIKA €I0IKA YAWGCOA, o€ avTiBeon Pe Tn
YEPUAVIKN Kal TNV ayyAIkr, Xapaktnpifetal amd uyeydAo Babud opoloyikAg afefaidtnrag.
OAa 1a Trapadeiypata acxoAouvTal e Tn owaoTr 81dBeon TG00 TNG OUOKEUNG 000 Kal TNG
ougkeuaaoiag TNG cUPewWva Pe TNV IoxUouca vouoBeaia TTepi olkoAoyikrg d1d8eong. Evw T1.X.
oto 1) o yeppavikdég 6pog Entsorgung ammodidetal cwoTd oTa AyyAIKG wg disposal, ata
EAAnvika atrodidetal wg amréoupon. QoT1600, 0 6p0G amooupan deV XPNOIUOTIOIEITAl EUPEWG
OTO XWPO TNG OIKOAOYIKNAG OIABEONG NAEKTPIKWY CUOKEUWY OAAG, ouvrBwg, pévo yia
C(UTOKI’VI]TC(Z. Evw ata mapadeiyparta 1) €éwg 4) o1 yeppavikeéG odnyieg xpriong XpnoiydoTtroiolv

oTafepd v idla EKQpaon g €I10IKAG yAwooaog: ordnungsgemar

2 Amooupaon: «METpo TTOU TTApPEiXE TN dUVATOTNTA O€ KATOXOUG QUTOKIVATWY TTAAQIAG TEXVOAOYIOG (N KATAAUTIKWY) va
ByaAouv a1md TNV KUKAO@OpPIa Ta OXAWATAE TOUG Kal va ayopAaoouv O€ GUUGEPOUTES TIHEG Kalvoupyla (KOTAAUTIKG)».
(MmrapmviwTng, Aeiké tng Néag EAAnvikng Mwooag, 1998:261)
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entsorgen/(ordnungsgeméfe) Entsorgung, ota EMnvikd TapartnpouvTal ol €EAG
TTapaANaYEG:

1) améoupon,

2) KavoVIKK oIKkoAoyikn atraAAayn,

3) agaipeirte,

4) amwoppiyn.

Edw diamoTwvoupe akéua pia @opd Tnv opoAoyikr afefaidtnTa TNG eAANVIKAG YAWOOOG.
AuTh ogeileTal o diId@opoug Adyoug, OTTWG GTO OTI O OPOI AUTOI £XOUV EIGBAAEI OXETIKA
TpédoPaATa OTNV EAANVIKY TTPAYHATIKOTNTA 1] OEV UTTAPXOUV UTTO TNV idia gop@r] 0Tn Xwpa
pag OTTwG o€ AAeg xwpes. Edv AdBoupe utmown 6T TO TTIPWTOTUTTO KEIYEVO £XEI TUVTOXOET
oTn YEPMAVIK YAWOOoA, TOTE N ayyAIKN HETAPPACN €ival GUYKPITIKA TTIO OHOIGUOP®N

opoAoyikd atré Tnv eAAnVIKN (disposal, dispose, remove, dispose).

4.2. Opoloyia GAANg €131k YAwooag

Ta edkad Keiyeva dev TTAPOUCIAlOUV TTAVTOTE OPOAOYiIO TTOU QVAKEI OTTOKAEIOTIKA OTO
OUYKEKPIYEVO TOMED TNG ETTIOTAUNG. ZUXVd, n opoAoyia Tng PIag €mMOTAPNG déxeTal dpoug
€VOG OUyYeVOUG 1 AIyOTEPO GUYYEVOUG ETTIGTNMOVIKOU KAGdoU (T1.X. OTav OTa KEipeva Tng
YEVETIKNG UTTAPXOUV VOUOBETIKEG pubuicelg). ‘ETol, Kal Ta TEXVIKA Keipgeva dev atroTeAouv
eCaipeon: ota Tapadeiypara 5) kal 6) CuvuTTapXOUV Ol £18IKOI 6pol aTTé dUO SIAPOPETIKOUG

TOMEIG, TNG VOUIKAG KAl TNG TEXVIKAG YAWOTAG.

5) l'epy.: Dieses Gerat entspricht dem EMV-Gesetz (EG-Richtlinie 89/336/EWG).

AyyA.: This product conforms to the EMC-Requirements as laid down by the Council
Directive 89/336/EEC.

EA\.: To 1rpoidv avratrokpivetal oTig diatdéeig TG E.O.K. mepi mapeufoAwyv 6TTwG auTég

avagépovtal oTnv NTipekTiBa Tou ZupBouAiou 89/336/EOK. (AcuovooTiprng BRAUN)

6) l'epy.:Dieses Gerat entspricht der EG-Richtlinie 87/308 fir Funkentstérung.

AyyA.: This appliance conforms to current safety standards and is designed to operate
without generating radio disturbance as required by EEC Directive 87/308.

EA\.: Auti n ouokeur €ival oUJQwvn HE TOUG KOAVOVIOUOUG OOQOAEiag Kal £XEl
KOTAOKEUAOTEI W)OTE VA YNV TTPOKAAEl padio@wvikd Trapdoita cUuewva pe Tnv Odnyia EOK
87/308. (atpocidepo)
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To Tapadeiypa 5) xpnoipoTroiei Tov 6po vripekTifa, evid To TTapadelypa 6) Tov 6po odnyia.
Maparnpoupe 611 oTa dUo TTapadeiyyarta 5) kal 6) oTa yEPUAVIKA XPNOIKOTIOIEITAl O iBI0g
6pog (EG-Richtlinie 89/336/EWG, EG-Richtlinie 87/308) evw ota ayyAika utrdpyouv dUo
SiagopeTikoi 6pol (Council Directive 89/336/EEC, EEC Directive 87/308).

4.3. H yvwon Twv TOAITIOMIKWY OTOIXEIWV TNG &Evng Kal TNG MNTPIKAG YAWOOIKAG
KOIVOTNTOG

H emkoivwviakn-AeiToupyikfy €€€Taon Wiag €I0IKAG METAPpaong OTou  eEeTdlovtal Ta
TIONITIOMIKA OToIXEId TwV BIOPOPWVY YAWOGCIKWY KOIVOTHATWY Eival atrapaitnTn, Kupiwg ota
TAaiola NG Traykoouiotroinong. H anuacia Toug yivetal eugavng ota Trapadeiyyata 7) Kai
8):

7) F'epp.: Wir empfehlen Sofix Spezialléser

AyyA.: We recommend Sofix special solutions

EAA.: Epeig ouvioToUpe Tnv xprion Tou €181kou S1aAuTn Sofix. (nAekTpiki okoutma BOSCH)

8) lepp.: Sie kdnnen die Wasserharte beim Kundendienst oder beim Wasserwerk erfragen.
AyyA.: Your local water board will tell you what the water hardness in your area is.

EAA.: Mmopeite va TTAnpo@opnBeite TNV oKANPOTNTA TOU VEPOU €TTIONG KaI aTTd TO Service
a1r6 Tnv EYAA. (rAuvtrpio mdatwv NEFF)

210 TTOpaTTavw Trapadeiypata xpnoigotroiouvTal AavBaouéva ol 6por Sofix kai EYAAT
avriotoixa. O 0Opog Sofix dev éxel Tepdoel amd T dAdIkAcia TNG EVTOTTIOTOINONG
(localization), &1611 n eTaipia Henkel dev diakivei To TTPoidV auTd €KTOG I'appcxvicxgs. BeBaiwg,
TIPETTEl VA TOVIOTEI N TTPOCTTIABEIa £EEUPEONG ‘EVTOTTIOTTOINUEVOU’ OPOU TTOU €ival EUPAVAG
o010 eAANVIKG TTapddeiypa 8). Qotdéco, n EYAATT wg Eraipeia YopeUoews Kal ATTOXETEUTEWS
lMpwreuotong dev armeuBuveTal TTopd POVO OTOUG KaTtoikoug Tng ABrvag. AvtiBeta, TO
ayyAiké TTapadelyua Xpnoiyotroiei pia AUon ota Aaiola 1ng evrommotroinong (local water
board).

To Tmapadeiypa 9) kdvel owoTh XpAon Tng evromomoinong ‘eEeAAnvifovrag’  Kai
TIPOCAPHOLOVTAG Ta TTONITIOUIKG OTOIXEIO TNG YEPUAVIKAG YAWOOAG OTTOCKOTTWVTAG TTAVTA
oTnv €EUTTNPEETNON TOU TIEAATN, TTOU €ival évag aTmd TOUuG OTOXOUG TnG ETTITUXNUEVNG

€VTOTTIOTIOINONG:

8 AuTRA n TTAnpo@opia pag d6BNKe o€ NAEKTPOVIKA ETTIKOIVWVIa TTou gixape Pe Tnv eTaipia Henkel.



EAETO - 4° Suvédpio «EMNNvikr Mwooa kar OpoAoyiax» 8
ABrva, 30, 31 OkTwppiou kai 1 NogpBpiou 2003

9) l'epp.: In diesem Fall das Gerat zur Reparatur an eine Rowenta-Kundendienststelle
schicken.

AyyA.: In this case the appliance should be returned to a Rowenta Service Centre for
repair.

EA\.: Xe QuTég TIG TIEQITITWOEIS TIAPOAKAAOUPE VA  ETTIKOIVWVEITE MPE €va amd Ta
egouaiodoTnpéva kévrpa oépfig MIIENPOYMIH. (atpocidepo ROWENTA )

5. Zuptrépaopa

TO6o0o TO HOPPWTIKG ETTITTESO GO0 Kal N IKAVOTNTA KATAVONONG TOU BUVAMEI OTTOBEKTN EVOG
TEXVIKOU KEINEVOU Kal, HANIOTA, EVOG KEINEVOU TTOU TTEPIAAUBAvVEl odnyieg XpAONG, TTPETTEI Va
An@Bouv cofapd utTOwn TOOO aTTO TOV CUVTAKTN TEXVIKWV KeIpévwy (technical writer) 6co
Kal a11o TO PETAPPAOTH). Kolve onpeio avagopds Twv dU0 autwy eTTITTEOWV EVOOYXOANONG HE
TN YAWOOQ (0 GUVTAKTNG TEXVIKWV KEINEVWY 0€ EVOOYAWOTTIKO KAl O PETAPPACTAG TEXVIKWV
KeIpévwy o€ dIayAwaoIKo eTTiTred0) o@eilel va gival, ueTagu GAAwWY, Kal TO avayvVwaTIKO KOIVO
Tou TeAIKOU TIpoidvTog. Ta TeAeutaia xpdvia Trapartnpeital n Tdon n evaocxoAnon Tou
OUVTAKTN TEXVIKWYV KEIPEVWY KOl TOU METAPPOOCTH TEXVIKWV KEIMEVWVY VA CGUUTTITITOUV O€
didgopa onueia. Kair ol d0o aoyoAlouvtal pe YAWOOIKA, TTOMITIONIKG Kal SIayAwooIKd
TTPOBAAUATA TOU KEIMEVOU TO OTTOI0O KaAouvTal va 0uvnﬁ§ouv4. Agv gival, AoiTév, Tuxaio ot
otn Fepupavia ol CUVTAKTEG TEXVIKWV KEIPEVWYV EKTTAIOEUOVTAI OTN CUYYPA®H KEINEVWY HE
QATTWTEPO OKOTIO TN METAPPACTH TOUG O€ AAAEG YAWOOEeG. 'Eva peydAo PEPOG TNG EKTTAIdEUONG
TWV CUVTOKTWY TEXVIKWY KEIYEVWV ETTIKEVTPWVETAI OTN dlo@avr Kal JovooHuavtn XpAon g
YAwooag, 6Trwg TTpoaTddel n Aeyopevn «eheyyxoduevn yhwooax ("controlled language”). Eav
avaloyioTouue 0TI oUNQwva he €peuveg TTou dieExBnoav otn Mepuavia kard ta €t 1990
Kal 1998, 10 76% Twv ETTAYYEAHATIWV PETOPPACTWV/SIEPUNVEWY AOXOAEITOI HE HETOPPATEIG
TEXVIKWV KEIMEVWV Kal Ta €idn KEIYEvwy TTOU KupldpyxoUuv eival ol 0dnyieg xpriong Kai n
eutropIkK aAAnAoypagia (Schmitt 1999:9) evw, oclpewva pe vewTepeg €peuveg (Kingscott
2002:247), autd 1o TTo000To EeTTEPVA TO 90%, Ba avTIAn@BoUpE TNV avaykn NG KaBiépwong
NG «EAEYXOUEVNG YAWTOOG» WG EexwpioTou kKAadou (Kingscott 2002:251).

ZKOTTOG pog €dw dev eival n ammAoloTeuon TG YAWooag aAAG n TTPOCAPUOYH TNG OTIG

OTTAITACEIG TOU TEAIKOU aTTodéKTN. O XproTng Twv odnylwv XpAong TTPETTEl va KaTaAaBaivel

4 . . . . . . . . . . . .
AUTA N OXETIKG TTPOTPATA ETITEUXOEICO ouvepyaaia PETAgU Twv dU0 auTwyv KAGSwY atrodeIkvUETal aTTd TIG GUXVEG
KOIVEG EMPAVIOEIG TWV EKTTPOOWTTWYV Toug o€ dIEBVA OUVEDPIA KOl GUVAVTACEIG TTOU a@opoulv Tov €va Kai/j Tov GAAo

KAGdo.
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€UKoAa Ta Keipeva TTou dIaBdadel kal n xpron TNG eAeyxOuevng YAWooag Tov JIEUKOAUVEI OTnV

EVOOXOANOA Tou pE autd. To OeTIKO OTOIXEIO TTOU TIPOKUTITEI aTTO TA TTPORARMATA TTOU

avagépdnkav  TTopaTTdvw  €ival N OUVEPYOOIO OCUVTOKTWY TEXVIKWYV KEIMEVWY  Kal

METAQPAOTWY, TTOU YiveTal OAO Kal TTEPIOCOTEPO avaykaia, n XpAon Tng eAeyxouevng

YAWOOOG TIpIV aTTé TN UETAQPACH Kal n swornorroir]crr]5 TOU TEXVIKOU KEIJEVOU KATA TN

peTappaoTik diadikaoia. OAeg auTég ol evEPYEIEG yivovTal KATAVONTEG €AV EEETACOUUE TOUG

TTAPAYOVTEG TTOU €UTTAEKOVTON TNV 6An dladikagia Tng ouvtagng odnylwv xpAong Kai Tnv

METETTEITA JETAPPACN KAl EVTOTTIOTTIOINGT| TOUG:

- Il OUOKEUR KOI Ol TEXVIKEG IBIOTNTEG KA/ Ol IBITEPOTNTEG TNG, ME OTTWTEPO OKOTIO TNV
EUTTIOTOOUVN TOU XPrOTN OTO TTPOIGV Kal TNV TT010TNTA TOU,

- TO U €101KG avayvwaoTIKO KOIVO, TO OTTOI0 ATTAITEI VO avayvwaoel £€va TEXVIKO KEIMEVO WE TIG
atapaitnTeg TANPo@opieg Kal S1avBITUEVO PE TIG KATAAANAEG OTTEIKOVIOEIG,

- 0 OKOTTOG TOU TTapaywyouU, PE KUpIo yéAnua TNV adénon Twv TTWAACEWY TNG CUCKEUNG TTOU

KaTaokeuddel n eTaipia Tou.
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